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1. Цели освоения дисциплины

Целями освоения дисциплины «Иностранный язык (немецкий)» аспирантура для специальности «Филология» являются:
· закрепление и расширение знаний и навыков, полученных на предыдущих образовательных ступенях (бакалавриат, магистратура, специалитет);

· углубленное изучение наиболее трудных вопросов грамматики немецкого языка;

· изучение функциональных стилей немецкого языка (особое внимание уделяется особенностям научного стиля);

· закрепление навыков чтения и понимания оригинальных литературных, научных, общественно-политических, философских текстов сложного уровня;

· развитие навыков лингвостилистического анализа художественного текста;

· развитие навыков письменного перевода с немецкого языка текстов различных жанров;

· развитие навыков перевода текстов научного и публицистического стиля на русском языке;

· закрепление и расширение навыков письма;

· развитие навыков ситуативного словоупотребления в рамках монологического высказывания или спонтанной беседы по пройденной теме. 

2. Место дисциплины в структуре ООП:


Базовая часть. Общепрофессиональный блок.


Данная дисциплина предназначена для аспирантов, изучающих немецкий язык как второй иностранный и является продолжением курса «Второй иностранный язык (немецкий)». Дисциплина продолжает профессиональную подготовку кандидата филологических наук, ее изучение подразумевает наличие у обучающихся специальных знаний и умений, приобретенных ими в курсе специалитета или бакалавриата и магистратуры. Для изучения дисциплины необходимы знания, умения и компетенции, формируемые у обучающихся в вузе в процессе освоения следующей дисциплины: «Иностранный язык (немецкий)».
3. Требования к результатам освоения дисциплины:


Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций: 

Компетенция С-ИК-2 формируется частично:

· владение иностранным языком в устной и письменной форме для осуществления коммуникации в учебной, научной, профессиональной и социально-культурной сферах общения; владение терминологией специальности на иностранном языке; умение готовить публикации, проводить презентации, вести дискуссии и защищать представленную работу на иностранном языке. 

Компетенция С-ОПК-7 формируется частично:

· владение навыками последовательного устного и письменного перевода разностилевых текстов (научных, публицистических, разговорных) с основного и второго языков на родной и с родного на данные языки.
В результате освоения дисциплины обучающийся должен: 

Знать:

· в полном объеме лексический и грамматический материал, представленный в программе.

Уметь:
· читать, понимать и переводить оригинальные художественные, научные или публицистические тексты сложного уровня; 
· на примере произведений современных немецкоязычных авторов производить лингвостилистический анализ художественного, научного или публицистического текста, выявлять характерные стилистические особенности в языке различных авторов; 
· производить грамматический анализ художественного, научного или публицистического текста, исходя из полученных теоретических сведений;
· уметь последовательно переводить небольшие тексты научной или публицистической тематики продвинутого уровня сложности с русского на немецкий язык;
· высказываться на заданную тему, активизируя новую лексику;
· уметь вести на немецком языке научную беседу на тему своей специальности и рассказать о проводимом научном исследовании (работа над диссертацией). 
Владеть: 

· функциональными стилями немецкого языка, в частности научным и публицистическим стилем;
· немецкой научной терминологией и ее русскоязычными соответствиями в рамках своей специализации;
· навыками самостоятельного чтения, грамматического и лингвостилистического анализа научного и художественного текста (объем домашнего чтения составляет 50 страниц художественного текста, 50 страниц гезетно-журнального текста, 50 страниц филологического текста). 
4.1 Структура дисциплины:

Общая трудоемкость дисциплины составляет 4 зачетные единицы (134 часов). 

	№

п/п
	Раздел

дисциплины
	Семестр
	Неделя семестра
	Виды учебной работы, включая самостоятельную работу студентов (с.р.с.) и трудоемкость (в часах)
	Формы текущего контроля успеваемости.
Форма промежуточной аттестации.

	 
	
	1
	
	семинар
	с.р.с.
	

	1
	Грамматика: 

Спряжение глаголов в презенсе. Порядок слов в самостоятельном предложении. Вопросительные предложения.
Текст
Dietrich Schwanitz „Das Haus der Sprache“ // „Bildung: alles, was man wissen muss“, S. 523-550. 
	1
	1
	2 ч.
	2 ч.
	

	2
	Грамматика: 
Личные и притяжательные местоимения. Значения падежей. Склонение и употребление артиклей. Склонение имен существительных.
Текст
Dietrich Schwanitz „Die Welt des Buches und der Schrift“ // „Bildung: alles, was man wissen muss“, S. 551-567.
	1
	2
	2 ч.
	2 ч.
	

	3
	Грамматика: 

Склонение имен существительных. Образование множественного числа имен существительных. Замена существительных при повторе указательными местоимениями. Отрицание в немецком предложении.
Текст 
Günther Öhlschläger „Sprache und Sprachwissenschaft“ // „Einführung in die Sprachwissenschaft“, S. 4-19.
	1
	3
	2 ч.
	2 ч.
	Контрольная работа по пройденному лексическому и грамматическому материалу.

	4
	Грамматика: 

Повелительное наклонение. Спряжение глаголов в будущем времени (das Futur I).   
Текст
Günther Öhlschläger „Allgemeine sprachtheoretische Grundlagen“ // „Einführung in die Sprachwissenschaft“, S. 20-32.
	1
	4
	2 ч.
	2 ч.
	 

	5
	Грамматика: 

Спряжение глаголов в прошедшем времени. Основные формы сильных и неправильных глаголов.
Текст 
Günther Öhlschläger „Semantik“ // „Einführung in die Sprachwissenschaft“, S. 33-58. 
	1
	5
	2 ч.
	2 ч.
	

	6
	Грамматика: 

Спряжение глаголов в прошедшем времени. Основные формы сильных и неправильных глаголов.
Текст 
Günther Öhlschläger „Syntax“ // „Einführung in die Sprachwissenschaft“, S. 59-94.
	1
	6
	2 ч.
	2 ч.
	 

	7
	Грамматика: 
Модальные глаголы. 
Текст 
Günther Öhlschläger „Morphologie“ // „Einführung in die Sprachwissenschaft“, S. 95-111.
	1
	7
	2 ч.
	2 ч.
	

	8
	Грамматика: 
Особые случаи употребления модальных глаголов.

Текст 
Günther Öhlschläger „Wortbildung“ // „Einführung in die Sprachwissenschaft“, S. 112-124. 
	1
	8
	2 ч.
	2 ч.
	

	9
	Грамматика: 

Склонение имен прилагательных.

Текст
Günther Öhlschläger „Phonetik / Phonologie“ // „Einführung in die Sprachwissenschaft“, S. 125-138.
	1
	9
	2 ч.
	2 ч.
	

	10
	Грамматика: 

Степени сравнения прилагательных и наречий.
Текст
Günther Öhlschläger „Graphematik / Orthographie“  // „Einführung in die Sprachwissenschaft“, S. 139-149.
	1
	10
	2 ч.
	2 ч.
	Контрольная работа по пройденному лексическому и грамматическому материалу.

	11
	Грамматика: 
Причастия. Субстантивированные прилагательные и причастия.
Текст 
Friedemann Vogel „Linguistik als Kampfsport – ein Plädoyer für die Sucht nach Paradigmen demokratischen Sprechens in Alltag, Medien und Recht“
	1
	11
	2 ч.
	2 ч.
	

	12
	Грамматика: 

Конструкция sein + Partizip II. Предлоги места и направления, управляющие дативом и аккузативом. 
Текст 
Heike Knerich „Listenkonstruktionen als vorgeformte Strukturen – Vorgeformte Ausdrücke innerhalb von Listenkonstruktionen“
	1
	12
	2 ч.
	2 ч.
	

	13
	Грамматика: 

Придаточные предложения времени с союзами wenn, als, nachdem.
Текст 

Heinrich J. Dingeldein „Anmerkungen zur Sprache der Jugend“
	1
	13
	2 ч.
	2 ч.
	

	14
	Грамматика: 
Страдательный залог.

Текст
Günter Weise „Zur Spezifik der Intertextualität in literarischen Texten“
	1
	14
	2 ч.
	2 ч.
	

	15
	Грамматика: 

Безличный пассив. Предложения с неопределенно-личным местоимением man.
Текст 
Matthias Makowski „Standortfragen der Literaturdidaktik im Unterricht Deutsch als Fremdsprache“
	1
	15
	2 ч.
	2 ч.
	 

	16
	Грамматика: 

Модальные конструкции lassen + sich + Infinitiv, sein + zu + Infinitiv и haben + zu + Infinitiv.

Текст 
Frank Pillipp, Ernst Johann Haider „Der Begriff der Wahrheit bei Thomas Bernhard und seine Beziehung zu Kafka“
	1
	16
	2 ч.
	2 ч.
	

	17
	Грамматика: 

Инфинитив и инфинитивные обороты. Зависимый инфинитив. 

Текст
Ines van Schyndel „Erscheinungen der lexikalisch-syntaktischen Paradigmatik von Phrasemen im Russischen“
	1
	17
	8 ч.
	8 ч.
	

	18
	Грамматика: 

Повторение пройденного грамматического материала и написание контрольной работы.   
Лексика: 
Повторение пройденного лексического материала. 
	1
	18
	2 ч.
	2 ч.
	Итоговая контрольная работа  по пройденному грамматическому материалу.



	19
	Грамматика: 

Придаточные дополнительные. Косвенная речь.
Текст: 
Peter V. Zima „Theorie der Erzählung. Die Geburt des Konstruktivismus aus dem Geiste der Sprachmoderne“ // „Theorie und Praxis der Diskursforschung. Erzählungen im Öffentlichen: über die Wirkung narrativer Diskurse“, S. 311-330. 
	2
	1
	2 ч.
	2 ч.
	

	20
	Грамматика: 

Придаточные предложения причины (Die Kausalsätze).

Текст
Markus Arnold „Erzählen. Die ethisch-politische Funktion narrativer Diskurse“ // „Theorie und Praxis der Diskursforschung. Erzählungen im Öffentlichen: über die Wirkung narrativer Diskurse“, S. 17-64.
	2
	2
	2 ч.
	2 ч.
	

	21
	Грамматика: 

Придаточные условные (Die Konditionalsätze).

Текст 

Markus Arnold „Über Macht, Wissen und narrative Diskurse“ // „Theorie und Praxis der Diskursforschung. Erzählungen im Öffentlichen: über die Wirkung narrativer Diskurse“, S. 331-392.
	2
	3
	2 ч.
	2 ч.
	

	22
	Грамматика: 

Придаточные определительные (Die Attributsätze).
Текст

Willy Viehöver „Menschen lesbarer machen: Narration, Diskurs, Referenz“ // „Theorie und Praxis der Diskursforschung. Erzählungen im Öffentlichen: über die Wirkung narrativer Diskurse“, S. 65-134.
	2
	4
	2 ч.
	2 ч.
	Контрольная работа по пройденному лексическому и грамматическому материалу.

	23
	Грамматика: 

Сложноподчиненные предложения с союзами je…desto, je…um so.
Текст 

Hans Jürgen Heringer „Grundlagen der Kommunikation“ // „Interkulturelle Kommunikation: Grundlagen und Konzepte“, S. 9-26.
	2
	5
	2 ч.
	2 ч.
	

	24
	Грамматика: 

Придаточные предложения образа действия с союзом indem.
Текст 

Hans Jürgen Heringer „Sprechen und Verstehen“ // „Interkulturelle Kommunikation: Grundlagen und Konzepte“, S. 27-52.
	2
	6
	2 ч.
	2 ч.
	

	25
	Грамматика: 

Распространенное определение.

Текст 

Hans Jürgen Heringer „Was ist Konversation? Gesprächsanalyse. Sprechakttheorie. Logic und Conversation“ // „Interkulturelle Kommunikation: Grundlagen und Konzepte“, S. 53-82.
	2
	7
	2 ч.
	2 ч.
	

	26
	Грамматика: 

Придаточные цели с союзом damit и придаточные образа действия с союзом ohne dass.
Текст 

Hans Jürgen Heringer „Sprache und Kultur“ // „Interkulturelle Kommunikation: Grundlagen und Konzepte“, S. 107-128.
	2
	8
	2 ч.
	2 ч.
	

	27
	Грамматика: 

Разделительный генитив.
Текст
Hans Jürgen Heringer „Kulturstandarts und Stereotypen“ // „Interkulturelle Kommunikation: Grundlagen und Konzepte“, S.189-218.
	2
	9
	2 ч.
	2 ч.
	Контрольная работа по пройденному лексическому и грамматическому материалу.

	28
	Грамматика:
Конъюнктив. Общие сведения. Образование временных форм. 
Текст 

Monika Schwarz-Friesel „Sprache: Facetten und Funktionen“ // „Sprache und Emotion“, S. 17-42.
	2
	10
	2 ч.
	2 ч.
	

	29
	Грамматика: 

Конъюнктив II.
Текст 

Monika Schwarz-Friesel „Zur Interaktion von Emotion und Kognition“ // „Sprache und Emotion“, S. 89-133.
	2
	11
	2 ч.
	2 ч.
	

	30
	Грамматика: 

Конъюнктив в придаточных предложениях нереального сравнения.
Текст 

Charis Goer „Fachdidaktik, Wissenschaft und Unterricht“ // „Fachdidaktik Deutsch: Grundzüge der Sprach- und Literaturdidaktik“, S. 21-28.
	2
	12
	2 ч.
	2 ч.
	

	31
	Грамматика: 

Конъюнктив в косвенной речи.

Текст 

Elke Düsing, Katharina Köller „Bestimmungsmomente und Prinzipien des Deutschunterrichts“ // „Fachdidaktik Deutsch: Grundzüge der Sprach- und Literaturdidaktik“, S. 29-50.
	2
	13
	2 ч.
	2 ч.
	

	32
	Грамматика: 

Особые случаи употребления презенса конъюнктива.
Текст 

Elke Düsing „Bildungsstandarts und Kompetenzen für das Fach Deutsch“ // „Fachdidaktik Deutsch: Grundzüge der Sprach- und Literaturdidaktik“, S. 51-62.
	2
	14
	2 ч.
	2 ч.
	Контрольная работа по пройденному лексическому и грамматическому материалу.

	33
	Грамматика: 
Иностранные заимствования.
Текст 

Gisela Zifonun „Überfremdung des Deutschen: Panikmache oder echte Gefahr?“
	2
	15
	2 ч.
	2 ч.
	

	34
	Грамматика: 

Повторение пройденного грамматического материала и написание контрольной работы.   
Лексика: 
Повторение пройденного лексического материала. 
	2
	16
	2 ч.
	2 ч.
	Итоговая контрольная работа  по пройденному грамматическому и лексическому материалу.



	
	Итого: 
	
	
	134 ч.
	134 ч. 
	


4.2. Содержание дисциплины: 
Спряжение глаголов в презенсе. Порядок слов в самостоятельном предложении. Вопросительные предложения. Местоимения. Значения падежей. Склонение и употребление артиклей. Склонение имен существительных. Образование множественного числа имен существительных. Отрицание в немецком предложении. Повелительное наклонение. Спряжение глаголов в будущем времени (das Futur I). Спряжение глаголов в прошедшем времени. Основные формы сильных и неправильных глаголов. Модальные глаголы и особые случаи их употребления. Склонение имен прилагательных. Степени сравнения прилагательных и наречий. Причастия. Субстантивированные прилагательные и причастия. Предлоги. Разнообразные типы придаточных предложений. Страдательный залог. Инфинив и инфинитивные обороты. Конъюнктив и особые случаи его употребления. Типы словообразования. Иностранные заимствования. Базовая немецкоязычная терминология в областях лингвистики, литературоведения, философии, психологии и педагогики.
5. Рекомендуемые образовательные технологии:

Реализация компетентностного подхода  предусматривает широкое использование в учебном процессе активных и интерактивных форм проведения занятий, в сочетании с внеаудиторной работой. 
Предполагается широкое использование учащимися Интернет-ресурсов, аудио- и видеоматериалов. Учащиеся также должны иметь доступ к учебным и практическим материалам научных институтов и университетов Германии, Австрии и Швейцарии.
6. Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы студентов. 

Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, промежуточной аттестации по итогам освоения дисциплины:


Текущий контроль успеваемости обеспечивается благодаря регулярному проведению контрольных работ по пройденному грамматическому и лексическому материалу. Все студенты должны иметь указанный в п. 7 комплект учебников и материалов, с помощью которого они выполняют задания, соответствующие пройденной лексической или грамматической теме. Кроме того, учащиеся еженедельно отчитываются перед преподавателем о самостоятельно проделанной работе (домашнее чтение – перевод, анализ и пересказ текстов по специальности, письменные работы). 

Итоговая аттестация по результатам освоения дисциплины – экзамен.

Требования к экзамену:

1. Контрольные работы по пройденному лексико-грамматическому материалу.

2. Обратный перевод пройденных текстов (выборочно – по результатам контрольных).

3. Беседа по пройденным лексическим темам.

4. Рассказ об осуществляемой научной работе (диссертации).

Образец текста для аудирования и перевода.

Wie schon erwähnt, verfügt der Mensch nicht nur über natürliche Sprachen, sondern auch über künstliche Sprachen, also Sprachen, die von Menschen für bestimmte Zwecke geschaffen wurden: formale Sprachen in der Mathematik und Logik, aber auch anderen Wissenschaften, um durch ihre spezifischen Eigenschaften (Eindeutigkeit, Explizitheit und leichte Überprüfbarkeit) viele Fragestellungen und Probleme besser behandeln zu können, Programmiersprachen, um Aufgaben und Problemlösungen in einem für Computer zugänglichen Format formulieren zu können, aber auch Welthilfssprachen wie z.B. Esperanto, um eine bessere internationale Verständigung über alle Einzelsprachen hinweg zu ermöglichen. Bei allen Unterschieden untereinander und bei allen Unterschieden und Gemeinsamkeiten einzelner künstlicher Sprachen mit natürlichen Sprachen ist jedoch eine entscheidende Differenz zwischen natürlichen Sprachen auf der einen und künstlichen Sprachen auf der anderen Seite festzuhalten, die für einige nur natürlichen Sprachen zukommende Eigenschaften verantwortlich ist und es deshalb notwendig macht, natürliche und künstliche Sprachen getrennt zu untersuchen: Natürliche Sprachen sind historisch gewachsen und verändern sich – wobei der Veränderung durch bewusste Eingriffe des Menschen sehr enge Grenzen gesetzt sind –, während künstliche Sprachen ihre Existenz einer willkürlichen, durch bestimmte Interessen motivierten Setzung verdanken und nur durch bewusste Eingriffe veränderbar sind. 

Zusammenfassend lassen sich – ohne den Anspruch einer allgemeingültigen, umfassenden Definition erheben zu wollen – einige Eigenschaften als Charakteristika natürlicher Sprachen festhalten: 

- Natürliche Sprachen bedienen sich symbolischer Zeichen;
- Natürliche Sprachen können situationsungebunden verwendet werden; 

- In natürlichen Sprachen lassen sich auch begriffliche Verallgemeinerungen ausdrücken; 

- Natürliche Sprachen können selbst Gegenstand des Sprechens werden; 

- Natürliche Sprachen sind hierarchisch strukturiert, sie weisen die Eigenschaften der doppelten Artikulation und der sprachlichen Kreativität auf; 

- Natürliche Sprachen sind historisch gewachsen und unterliegen der ständigen – vom Menschen in der Regel nicht bewusst beeinflussbaren – Veränderung; 

Wenn im Folgenden von „Sprache“ die Rede ist, dann ist immer natürliche Sprache in diesem Sinne gemeint – Gegenstand der Sprachwissenschaft ist also die natürliche Sprache bzw. sind natürliche Sprachen. 

Natürliche Sprachen sind allerdings auch Gegenstand anderer Wissenschaften, wie z.B. der Literaturwissenschaft, der Philosophie, der Kommunikations- und Medienwissenschaften, der Psychologie, der Theologie, der Rechtswissenschaft u.a. Allerdings thematisieren diese Wissenschaften Sprache immer nur unter bestimmten Aspekten, von ihren jeweiligen fachlichen Interessen her. Demgegenüber geht es in der Sprachwissenschaft um Sprache um ihrer selbst willen – in der Sprachwissenschaft steht die Sprache im Zentrum, was die interdisziplinäre Zusammenarbeit mit anderen Wissenschaften, die sich für Sprache interessieren, jedoch ebensowenig ausschließt wie Überlegungen zu möglichen Anwendungen theoretischer Ergebnisse in unterschiedlichsten Feldern.
                                                       (Günther Öhlschläger „Einführung in die Sprachwissenschaft“, S. 6-7)
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